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Osma lekcija • Lesson Eight 

A1 

 
STRPLJENJE 

 

☞ Replace the pair djèvojke and profeso ̀rica with the following pairs: a) pametne kćèrke and mu ̀dra 
majka; b) stràšni lavovi and sivi miš;  c) veseli sinovi and ozbiljan o ̀tac; d) vrijedni mladìći * and dosadni 
profesor. 
* Note change in instructions on d) 
 
Replacement nouns for lines 1 and 5: 
djèvojke > pametne kćèrke, stràšni lavovi, veseli sinovi, vrijedni mladìći 
 
Replacement nouns for lines 2 and 3: 
djèvojkama > pametnim kćèrkama, stràšnim lavovima, veselim sinovima, vrijednim mladìćima 
 
Replacement nouns for lines 4 and 6: 
profeso ̀rica  > mu ̀dra majka, sivi miš, ozbijlan o ̀tac, dosadni profesor 
 
Replacement nouns for line 4: 
djèvojke > pametne kćèrke, stràšnе lavovе, veselе sinovе, vrijedne mladìće 
 
Replacement nouns for linе 5: 
profeso ̀rice  > mu ̀dre majke, sivog miša, ozbijlnog o ̀ca, dosadnog profesora 
 
Replacement nouns for line 6: 
djèvojaka  > pametnih kćèrki, stràšnih lavova, veselih sinova, vrijednih mladìćа 
 
Replacement nouns for line 7: 
profesorice  > mu ̀dra majko, sivi mišu, ozbijlan oče, dosadni profesore 
 
Because this is a review lesson, no sample paragraphs are given here: it will be more useful for you to 
construct your own. 
 
☞ Once you’ve used each of these examples, reverse the singulars and plurals of each pair. For 
example, instead of stràšni lavovi and sivi miš, use: sivi miševi and stràšan lav 
 
Replacement nouns for lines 1 and 5: 
djèvojke > djèvojka, pametna kćèrka, stràšni lav, veseli sin, vrijedni mlàdić 
 
Replacement nouns for line 2: 
djèvojkama > djèvojkom, pametnom kćèrkom, stràšnim lavom, veselim sinom, vrijednim mladìćem 
 
Replacement nouns for line 3: 
djèvojkama > djèvojci, pametnoj kćèrki, stràšnom lavu, veselom sinu, vrijednom mladìću 
 
Replacement nouns for lines 4 and 6: 
profeso ̀rica  > profeso ̀rice, mu ̀dre majke, sivi miševi, ozbijlni o ̀čevi, dosadni profesori 
 
Replacement nouns for line 4: 
djèvojke > djèvojku, pametnu kćèrku, stràšnog lava, veselog sina, vrijednog mladìća 



 
 Bosanski Ključ za Osmu lekciju    Bosnian Key to Lesson Eight 

2 

 
Replacement nouns for linе 5: 
profeso ̀rice  > profeso ̀rica, mu ̀drih majki, sivih miševa, ozbijlnih o ̀čeva, dosadnih profesora  
 
Replacement nouns for line 6: 
djèvojaka  > djèvojke, pametne kćèrke, stràšnog lava, veselog sina, vrijednog mladìća 
 
Replacement nouns for line 7: 
profesorice  > profesorice, mu ̀dre majke, sivi miševi, ozbijlni o ̀čevi, dosadni profesori 
 
Again, because this is a review lesson, no sample paragraphs are given here: it will be more useful for 
you to construct your own. 
 

A2 

 
NESTRPLJENJE 

 
☞ First, replace Nemirno dijète and mirna djèca, with a) dobar brat and zla braća;  b) mladi gospo ̀din 
and stara gospo ̀da.  
 
Replacement nouns for lines 1 and 6: 
mirna djèca > zla braća, stara gospoda 
 
Replacement nouns for line 2: 
mirnom djècom  > zlom braćom, starom gospodom 
 
Replacement nouns for line 3: 
mirnoj djèci > zloj braći, staroj gospodi 
 
Replacement nouns for lines 4 and 5: 
nemirno dijète > dobar brat, mladi gospo ̀din 
 
Replacement nouns for line 4:  
mirnu djècu > zlu braću, staru gospodu 
 
Replacement nouns for line 5:  
mirne djèce > zle braće, stare gospode 
 
Replacement nouns for line 6:  
nemirnog djèteta > dobrog brata, mladog gospo ̀dina 
 
Replacement nouns for line 7:  
djèco > zla braćo, stara gospodo 
 
For review purposes, you should now construct your own paragraphs with these replacements.  
 
☞Then replace mirna djèca with mirno dijète, and nemirno dijète  with  nemirna djèca. 
 
✩  Example: 
1. Mirno dijète str̀pljivo sjèdi za sto ̀lom. 
2. Pod mirnim djètetom su sto ̀lice. 
3. Do ̀ručak je u mirnom djètetu. 
4. Nemirna dje ̀ca gledaju mirno dije ̀te. 
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5. Nemirna dje ̀ca u ̀če od mirnog djèteta. 
6. A mirno dije ̀te u ̀či od nemirne dje ̀ce. 
7. Dobar dan, dije ̀te! 
 

A3 

 
JAVI SE! 

 
☞ Replace: ro ̀ditelji with braća, djèca, kćèrke, rođaci, sèstre, sinovi.  
☞ Replace stu ̀denti u inozemstvu with: bàlkanski, bo ̀sanski, crno ̀gorski, dalmàtinski, hr ̀vatski, ìstarski, 
ko ̀sovski, slàvonski, srpski, or vo ̀jvođanski stu ̀denti.  
 
Replacement nouns for line 1: 
ro ̀ditelja > braće, djèce, kćèrki, rođaka, sestàra, sinova 
 
Replacement phrases for line 2: 
svo ̀jim ro ̀diteljima > svo ̀jom braćom, svo ̀jom djècom, svo ̀jim kćèrkama, svo ̀jim rođacima, svo ̀jim sèstrаma, 
svo ̀jim sinovima 
 
Replacement phrases for line 6: 
stu ̀dentima u inozemstvu > bàlkanskim, bo ̀sanskim, crno ̀gorskim, dalmàtinskim, hr ̀vatskim, ìstarskim, 
ko ̀sovskim, slàvonskim, srpskim, vo ̀jvođanskim stu ̀dentima   
 
✩  Example: 
1. Kàkva sreća! Pi ̀smo od svo ̀jih sesta ̀ra! 
2. Čuješ li se često sa svo ̀jim sèstrama? 
… 
6. A kàko se javljaš crno ̀gorskim stu ̀dentima? 
7. Uvijek im se javljam preko telefo ̀na. 
 
☞ Use this exercise as a model to describe how you communicate with your family and friends. 
✩  Example: 
1. Čuješ li se često sa svo ̀jim ro ̀diteljima?                                              
3. Javljam im se telefo ̀nom. 
4. Telefo ̀nom? Zašto? Zar im se ne javljaš i ̀nternetom?    
5. Ne, zàto što o ̀ni ne žèle i ̀mati kompju ̀ter. 
6. A javljaš li im se SMS porukama* na mobitelu**? 
7. To mi je najbolje. 
* SMS poruka: text message, ** mobitel: cell phone 
☞ For those working on their own: listen to the exercise with the recording until you know it by 
heart. Pay attention to how the verb 'javljati se' is used. 
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A4      

SOBA 
 
☞ The response is only one possible way to respond. Each question can have a different response.  
☞ Replace naša ta ̀bla with: naš profesor, o ̀vaj sto, plàfonska svjètla, sat, sobna vràta, tvo ̀ja sto ̀lica, vèliki 
tèpih, vrijèdni stu ̀denti. 
  
✫  Example: 
1. Gdje se nàlazi naša ta ̀bla? 
2. Naša ta ̀bla je u sobi na zidu ispred stu ̀denata i blizu profesora, kod pro ̀fesorske kàtedre. 
 
☞ Use the map at the beginning of the textbook and these prepositions to situate cities, rivers and 
other topographical features. 
 
✫  Example: 
1. Gdje se nàlazi rije ̀ka Sa ̀va? 
2. Rije ̀ka Sa ̀va tèče uz grànicu i Bosne i Hr̀vatske do grànice sa Sr̀bijom. Kroz Sr̀biju Sàva tèče do 

Beo ̀grada gdje utječe* u rije ̀ku Dunav. To mjesto se zo ̀ve ušće.  
3. A gdje se nàlazi rije ̀ka Drina?  
4. Rije ̀ka Drina tèče iz Crne Go ̀re uz grànicu Bosne i Hercègovine i Sr̀bije sve do rije ̀ke Sàve.  
5. Od ušća kod Beo ̀grada gdje vode i Sàve i Drine u ̀tječu u Dunav, te vode tèku Dunavom sve do 

Crnog mora. 
 
* u ̀teći [P] u ̀tjecati [I], utječe: to flow into.  
 
 

oVJEŽBE 
 
B1 

☞ Replace bo ̀sanski jèzik with: duga noć, hladno pivo, moj/svoj udžbenik za bo ̀sanski, naš dragi kolèga, 
slatko jelo, stràšni lav, vèlika lju ̀bav. 
 
Replacement phrases for line 1: 
bo ̀sanski jèzik > duga noć, hladno pivo, moj/svoj udžbenik za bo ̀sanski, naš dragi kolèga, slatko jelo, stràšni 
lav, vèlika lju ̀bav 
 
Replacement phrases for line 2: 
bo ̀sanski jèzik > dugu noć, hladno pivo, moj/svoj udžbenik za bo ̀sanski, našeg dragog kolègu, slatko jelo, 
stràšnog lava, vèliku lju ̀bav 
 
Replacement phrases for lines 3 and 5: 
bo ̀sanskom jèziku > dugoj noći, hladnom pivu, mom/svom udžbeniku za bo ̀sanski, našem dragom kolègi, 
slatkom jelu, stràšnom lavu, vèlikoj lju ̀bavi 
 
Replacement phrases for line 4: 
bo ̀sanskog jèzika > duge noći, hladnog piva, mog/svog udžbenika za bo ̀sanski, našeg dragog kolège, 
slatkog jela, stràšnog lava, vèlike lju ̀bavi. 
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Replacement phrases for line 6: 
bo ̀sanskim jèzikom > dugom noću, hladnim pivom, mo ̀jim/svo ̀jim udžbenikom za bo ̀sanski, našim dragom 
kolègom, slatkim jelom, stràšnim lavom, vèlikom ljub̀avlju 
 
Replacement phrases for line 7: 
bo ̀sanski jèziče > duga noć, hladno pivo, moj/svoj udžbeniče za bo ̀sanski,  naš dragi kolègо, slatko jelo, 
stràšni lave, vèlika lju ̀bavi. * 
 
* In the vocative, feminine nouns ending in a consonant remain unchanged, but lju ̀bav is an exception 
when it refers to a person (as in the most usual meaning of the phrase "mo ̀ja lju ̀bav"). 
 
B2 

☞ Replace ba ̀lkanski jèzici with do ̀maći zadàci, mali (or vèliki) gradovi, mali psi, nove cìpele, teška 
pìtanja, šàrene mačke. Do more of these with your own choices for the adjective and noun.  
 
Replacement phrases for lines 1 and 7 
ba ̀lkanski jèzici > do ̀maći zadàci, mali (or vèliki) gradovi, mali psi, nove cìpele, teška pìtanja, šàrene 
mačke. 
 
Replacement phrases for line 2 
ba ̀lkanske jèzike > do ̀maće zadàtke, male (or vèlike) gradove, male pse, nove cìpele, teška pìtanja, šàrene 
mačke. 
 
Replacement phrases for lines 3, 5 and 6 
ba ̀lkanskim jèzicima > do ̀maćim zadàcima, malim (or vèlikim) gradovima, malim psima, novim cìpelama, 
teškim pìtanjima, šàrenim mačkama. 
 
Replacement phrases for line 4 
ba ̀lkanskih jèzika > do ̀maćih zadàtaka, malih (or vèlikih) gradova, malih pasa, novih cìpela, teških pìtanja, 
šàrenih mačaka. 
 
B3 

Ask each other to locate objects in the classroom, prompting with questions: 
 
1. Sto ̀lica je ispod mene. 
2. Pro ̀zor je pored profeso ̀rice. 
3. Tèpih je na po ̀du.   
4. Knjiga je pored druge knjige. 
5. Òna sjèdi sa svo ̀jim prijatèljicama. 
6. Plàfonska svjetla su iznad nas. 
7. Ta ̀bla je ispred stu ̀denata. 
8. Vra ̀ta su nasuprot pro ̀zorima. 
 
B4 

Ask each other these questions and answer using the prepositions, nouns and pronouns which were 
suggested in A4. 
 
1. Vozim se svakog jutra sa kčerkom i sinovima jer ih vozim u školu. 
2. Naša vo ̀žnja svaki dan ni ̀je du ̀ga, kra ̀tka je. 
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3. Meni se sviđa vo ̀ziti se bici ̀klom jer ni ̀je skupo, ali mo ̀jim ro ̀diteljima se sviđa vo ̀žnja        
kolima jer im se žuri. 

4. Javljam se prijateljima preko i ̀nterneta jer mi je to lije ̀po i brzo. 
5. Ne pišem svo ̀jim prijateljima pi ̀sma zàto što nemam vremena za to. 
6. Sada sjèdim pored vra ̀ta tàko da mo ̀gu i ̀ći odmah kada se preda ̀vanje zavr̀šava. 
7. Slušam preda ̀vanja i vježbe zàto što sam stu ̀dent. 
 
B5 

☞ Make past-tense versions. Provide both masculine and feminine versions for #3 and #4. 
 
✫  Example: 
1. Sat je bio na zidu. 
2. Rječnik se nàlazio na sto ̀lu. 
3. Sam sam bio.   Sa ̀ma sam bi ̀la. 
4. Ìmao / Ìmala sam pi ̀smo od mo ̀je tetke. 
5. Brat mi je bio vi ̀sok čo ̀vjek. 
 
☞ Rewrite these sentences as negatives.  
 
✫  Examples: 
1. Sat nij̀e na zidu. 
2. Rječnik se ne nàlazi na sto ̀lu. 
3. Ni ̀sam sam.    Ni ̀sam sa ̀ma. 
4. Nemam pi ̀smo od mo ̀je tetke. 
5. Brat mi ni ̀je vi ̀sok čo ̀vjek. 
 
1. Sat nij̀e bio na zidu. 
2. Rječnik se ni ̀je nàlazio na sto ̀lu. 
3. Ni ̀sam bio sam.   Ni ̀sam bi ̀la sa ̀ma. 
4. Ni ̀sam i ̀mao / i ̀mala pi ̀smo od mo ̀je tetke. 
5. Brat mi ni ̀je bio vi ̀sok čo ̀vjek. 
 
☞ Redo them, turning all the nouns into plurals.   
 
✫  Examples: 
1. Sàtovi su na zidovima. 
2. Rječnici se nàlaze na sto ̀lovima. 
3. Sami smo.    Sa ̀me smo. 
4. Ìmamo pi ̀sma od naših tetki. 
5. Mo ̀ja braća su vi ̀soki ljudi. 
 
1. Sàtovi su bi ̀li na zidovima. 
2. Rječnici su se nàlazili na sto ̀lovima. 
3. Sàmi smo bi ̀li.  Sa ̀me smo bi ̀le. 
4. Ìmali / Ìmale smo pi ̀sma od naših tetki. 
5. Mo ̀ja braća su bi ̀la vi ̀soki ljudi. 
 
1. Sàtovi ni ̀su na zidovima. 
2. Rječnici se ne nàlaze na sto ̀lovima. 
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3. Ni ̀smo sami.   Ni ̀smo sa ̀me. 
4. Nemamo pi ̀sma od naših tetki. 
5. Mo ̀ja braća ni ̀su vi ̀soki ljudi. 
 
1. Sàtovi ni ̀su bi ̀li na zidovima. 
2. Rječnici se ni ̀su nàlazili na sto ̀lovima. 
3. Ni ̀smo bi ̀li sàmi.  Ni ̀smo bi ̀le sa ̀me. 
4. Ni ̀smo i ̀mali / i ̀male pi ̀sma od naših tetki. 
5. Mo ̀ja braća ni ̀su bi ̀la vi ̀soki ljudi. 
 
B6 

Practice expressing possession using the possessive adjective, dative of possession and genitive of 
possession. For version a) use only the name. For version b) incorporate the full phrase given in 
parentheses after the question. 
 

Example: Čìja je o ̀va o ̀lovka? (moja prijateljica Mìrjana) 
a. O ̀vo je Mìrjanina o ̀lovka.  
b. O ̀vo je o ̀lovka mo ̀je prijatèljice Mìrjane.  

 
1. Òvo je Du ̀šankin àuto.  Òvo je àuto tvo ̀je sèstre Du ̀šanke. 
2. Òvo je Hàrisovo pi ̀tanje.   OR  Òvo je profesorovo pi ̀tanje. 
     Òvo je pi ̀tanje našeg profesora Hàrisa. 
3. Òvo je Na ̀dina noć.   Òvo je noć njene prijatèljice Nade.  
4. Òvo je Du ̀šanov pas.   Òvo je pas njihovog àdvokata Du ̀šana.  
5. To je Željkino vèliko znànje.  To je vèliko znànje njègove djèvojke Željke. 
6. Òvo je Željkova šàrena mačka. Òvo je šàrena mačka vašeg kolège Željka. 
 
B7  

☞ This can be played as a game. 
1. Su ̀dac na bo ̀sanskom i srpskom se kaže sùdija. 
2. Advo ̀kat na hr̀vatskom se kaže o ̀dvjetnik. 
3. Špa ̀njolska na srpskom se kaže Španija. 
4. Washington na srpskom se piše Vašington. 
5. Evro ̀pa na hr̀vatskom se kaže Euro ̀pa. 
6. Greece i Hungary na bo ̀sanskom, hr̀vatskom i srpskom se kažu Grčka i Mađarska. 
7. Ka ̀zalište na srpskom se kaže po ̀zorište. 
8. Bioskop na hr̀vatskom i bo ̀sanskom se kaže ki ̀no. 
9. Kasa na hr̀vatskom se kaže bla ̀gajna. 
10. Kat na srpskom i bo ̀sanskom se kaže sprat. 
11. Sveu ̀čilište na bo ̀sanskom i srpskom se kaže univerzi ̀tet. 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 

C1 

Fill in the blank with the appropriate time expression and translate into English: 
 
1. Ùtorkom uvijek idem na preda ̀vanja popo ̀dne. [other weekdays can be substituted] 
    On Tuesdays I always have class [go to lectures] in the afternoon. 
2. Svake godine u a ̀vgustu idem s prijateljima nà more. [other months can be substituted] 
    Every year in August I go with friends to the seacoast. 
3. Mjesecima ni ̀sam razmi ̀šljala o svo ̀joj lju ̀bavi.  
    I haven't thought about my love for months. 
4.  Òve sèdmice idem na ko ̀ncert u srijedu. [other week-days can be substituted] 
     This week I am going to a concert on Wednesday. 
5. Često idem u ki ̀no pètkom. 
    I often go to the movies on Fridays. 
6. Da ̀nima je čekao da mu se javiš telefo ̀nom. 
   He was expecting you to call him on the phone for days. 
7. Jùčer joj se ja ̀vio, ali ni ̀je bi ̀la kod kuće pa se ni ̀su čuli. 
    He called her yesterday, but she wasn't home so they didn't talk. 
 
C2 

Fill in the blanks with the appropriate forms. Use only present tense. Then write out the whole story. 
 
Hàris i Na ̀da su mo ̀mak i djèvojka. Òni su stùdenti. U julu, kàda se zavr̀šava ljetni sèmestar, 
Hàris ide sam vozom iz Tuzle u Sa ̀rajevo, a Nada ide iz Tuzle kolima na Hvar sa mamom i 
tatom. Dok su Hàris i Na ̀da na pùtu, Hàrisu je dobro, ali Na ̀di ni ̀je. Hàris se javlja Na ̀di iz 
Sa ̀rajeva preko i ̀nterneta. Na ̀da se javlja Ha ̀risu telefo ̀nom.  Hàris razu ̀mije Na ̀du. Na ̀da žèli 
biti sa Ha ̀risom. Hvar je lijep, ali poslije dva da ̀na Na ̀di ni ̀je lijepo na Hva ̀ru bez Ha ̀risa. Ni 
Ha ̀risu ni ̀je u Sa ̀rajevu lijepo bez Na ̀de. Hàris kaže Na ̀di da dođe u Sa ̀rajevo auto ̀busom. * 
Na ̀da do ̀lazi sa Hvar̀a u Sa ̀rajevo i Hàris ide Na ̀du do ̀čekati na sta ̀nici. Onda Hàris ide po gràdu 
sa Na ̀dom i oni razgova ̀raju o Ha ̀risovom put̀u i o Na ̀dinom put̀u. Deset da ̀na Na ̀da je kod 
Àmile, svo ̀je tetke, a Hàris je kod Elvisa, svog amidže. Poslije toga Hàris i Na ̀da idu u Tuzlu 
vozom. 
*Of course since Hvar is an island this should be: brodom [by boat] or tràjektom [by ferry] i 
autobusom. 
 

Haris and Nada are a couple. They are students. In July, when the spring semester ends, 
Haris is going by train from Tuzla to Sarajevo, and Nada is going from Tuzla by car to Hvar with 
her mom and dad. While they are traveling, Haris is fine but Nada is not. Haris gets in touch with 
Nada from Sarajevo via internet. Nada calls Haris on the phone. Haris understands Nada. Nada 
wants to be with Haris. Hvar is nice, but after two days it’s not nice for Nada without Haris. 
Neither is it nice in Sarajevo for Haris without Nada. Haris tells Nada to come to Sarajevo by bus. 
Nada comes from Hvar to Sarajevo and Haris goes to meet Nada at the station. Then Haris goes 
around town with Nada and they talk about Haris’s trip and Nada’s trip. For ten days, Nada is at 
her aunt Amila’s, and Haris is at his uncle Elvis’s. After that Haris and Nada go to Tuzla by bus. 
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C3 

Replace the italicized noun or name in the sentence with a pronoun (full form or clitic, as required), 
changing the word order where necessary, and write out the whole sentence: 
 
1. Mjesec kruži oko nje, a zèmlja kruži oko njega.  
2. Željka mu šalje kràtko pi ̀smo, a Go ̀ran joj šalje du ̀go pi ̀smo. 
3. Jelo od njih o ̀dlično je za do ̀ručak. 
4. Jàvili smo im se, ali se ni ̀smo čuli sa njima.  
5. Slušaju ih cijeli dan. 
6. Pijemo njega svaki dan, ali nikada ne pijemo nju.  
7. Od njega do njih ni ̀je dalèko, već je dalèko od njega do nas! 
8. U njima ih i ̀ma. 
 
C4 

Fill in the blank with the appropriate form. Where you see an exclamation point with the verb, use 
the imperative.  
1. Slušaj me! Jàja se ne mo ̀raju jesti svaki dan!  
2. Zar Ìnes ne po ̀znaje mo ̀ju sèstru? 
3. Pi ̀ši svo ̀jim sèstrama dànas, a braći sutra! 
4. Kàda po ̀činje tvoj novi po ̀sao? 
5. Šta ho ̀ćeš da jedemo za ru ̀čak dànas?  
6. U koli ̀ko sàti naveče u četvr ̀tak su gledali film? 
☞ Use past tense for #6. 
 
C5 

Translate the first sentence into English from BCS, and the ones that follow it into BCS from 
English, using the first as a model. 
 
1. a. Give some fruit to the children, they are hungry! 
    b. Pi ̀ši dje ̀ci pi ̀smo.   
    c. Slušaj! Vaša kuća je vrlo lijèpa s o ̀nim cr ̀venim vra ̀tima i o ̀nim pro ̀zorima! 
 
2. a. Their two brothers live with their parents, but the remaining brothers are no longer at 
        home. 
    b. Stavi sliku u pi ̀smo za svo ̀ju / tvo ̀ju braću. 
    c. Pomo ̀zi njihovoj braći s njihovim do ̀maćim zada ̀cima. 
 
3. a. Ìmam i svog psa i tvog psa. Šta da radim sa tvo ̀jim psom? 
       I have both my dog and yours. What should I do with your dog? 
 
As the exercise is given in the textbook: 
Please bring me your cat and my mouse.  Molim donèsi mi tvo ̀ju mačku i mog miša. 
Nada is reading his book and her book.     Na ̀da čita njègovu knjigu i svo ̀ju knjigu. 
 
As it should have been given in the textbook in order to follow the model sentence: 
Please bring me both your cat and my mouse. Molim donèsi mi i tvo ̀ju mačku i mog miša. 
Nada is reading both his book and her book. Na ̀da čita njègovu i knjigu i svo ̀ju knjigu. 



 
 Bosanski Ključ za Osmu lekciju    Bosnian Key to Lesson Eight 

10 

 
4.  a. A good life is ahead of them, but ahead of me are problems.   
     b. Òna radi va ̀ni cije ̀li dan pred zgradom. 
     c. Pod podom je druga soba, na drugom katu. 
 
C6 

Identify the number (singular or plural) of each of the following nouns. If it is singular, give the 
plural form, and if it is plural, give the singular form. 
 
1. vlak    sg   vlakovi 
2. živo ̀ti   pl   ži ̀vot 
3. pi ̀sma  pl   pi ̀smo 
4. djèvojke   pl   djèvojka 
5. dète, dijète   sg   dèca, djèca 
6. mo ̀mci   pl   mo ̀mak 
7. lav        sg   lavovi 
8. supruga  sg   supruge 
9. voz   sg   vozovi 
10. ljudi  pl   čo ̀vjek 
11. pi ̀tanja  pl   pi ̀tanje 
12. noć   sg   noći 
13. ključ  sg   ključ̀evi 

14. brat               sg   braća 
15. zidovi  pl   zid 
16. đa ̀ci               pl   đak 
17. pas   sg   psi 
18. lju ̀bavi  pl   ljubav 
19. sin   sg   sinovi 
20. riječ  sg   riječi 
21. zna ̀nje  sg   zna ̀nja 
22. rječnici  pl   rječnik 
23. knjiga  sg   knjige 
24. reč   sg   reči 
25. o ̀tac               sg   o ̀čevi 
26. suprug  sg   supruzi 

 
C7 

For each aspect pair given below, state which of the two is perfective and which is imperfective. 
 
1. kupo ̀vati 
2. polož̀iti 

ku ̀piti       I / P 
polàgati   P / I 

3. u ̀zeti 
4. jesti 

u ̀zimati     P / I 
po ̀jesti      I / P 

5. do ̀ći 
6. spre ̀mati 

do ̀laziti   P / I 
spre ̀miti  I / P 

 


